Romans 7:17



- is the adversative use of the conjunction DE, meaning “But” with the temporal adverb NUNI, “with the idea of time weakened or entirely absent and meaning but now, as the situation is Rom 7:17; 1 Cor 13:13; introducing the real situation after an unreal conditional clause or sentence but, as a matter of fact; as the case really stands.”
  Then we have the negative temporal adverb OUKETI, which means “no longer.”  This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, which means “I” plus the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb KATERGAZOMAI, which means “to achieve, accomplish, or do.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning—Paul is producing the action now as a believer.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object neuter third person singular from the intensive pronoun AUTOS, meaning “the same thing.”

“But as the case really stands, I am no longer accomplishing the same thing,”
 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun HAMARTIA, meaning “the sin nature.”  With this we have the present active ascriptive participle from the verb OIKEW, which means “to live, dwell, reside in.”  (Some excellent manuscripts have ENOIKEW here, which means the same thing.)


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the sin nature produces the action of living in Paul.


The ascriptive participle functions as a substantive and modifies the noun HAMARTIA as an adjective meaning “the living sin nature.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “in me.”

“but the living-in-me sin nature.”
Rom 7:17 corrected translation
“But as the case really stands, I am no longer accomplishing the same thing, but the living-in-me sin nature.”
Explanation:
1.  “But as the case really stands, I am no longer accomplishing the same thing [sin from the lust of the sin nature],”

a.  Paul now makes a subtle switch from his life as an unbeliever to his life as believer.


b.  The contrast is between what his conscience wants and what his sin nature wants.


c.  The big difference is that he is now a believer.  But his conscience, mentality, frame of reference, that is, his soul wants to do the right thing, while the lust pattern of his sin nature continues to tempt him in the same areas of weakness it has always done.


d.  As an unbeliever, Paul was a self-righteous, legalistic, Jewish activist.  As a believer he is humble, grace oriented, and no longer an activist.  As an unbeliever, Paul was full of hate and murder for Christians.  As a believer he has unconditional love for all.  As an unbeliever, he was a slave to the trends of his sin nature.  As a believer he is a slave of the Lord Jesus Christ.


e.  In his soul he wants to do the will of God.  In his body there are other desires and wants that have nothing to do with the will of God.


f.  Paul still commits sins as a believer; for example, his defiance of the known will of God to go back to Jerusalem, when God the Holy Spirit directed he not do so.  Paul no longer commits the exact same sins he did as an unbeliever, but his basic trend is still toward legalism and self-righteous arrogance.  As a believer he is no longer committing the same sins or obeying the same lusts that he had as an unbeliever, but he is very aware that his sin nature is still alive and operational within him.

2.  “but the living-in-me sin nature.”

a.  In contrast to the function of his soul, which wants desperately to accomplish the will of God, Paul still has a sin nature.  Paul’s sin nature is still alive and well and fully functional within him.  This proves that the sin nature still operates within the body of the believer after salvation.


b.  The sin nature is no longer in charge.  We are no longer slaves to the sin nature.  But the sin nature still tempts us every day, just as it did Paul.  Paul states here that the sin nature is accomplishing the same trends it has always accomplished, but it is no longer his soul following in slavery to the sin nature that is doing it.


c.  Things have changed, but some things have stayed the same.  There will never be a day in your life, when the sin nature does not tempt you in some way.  The trend of your sin nature may change from time to time, but you will always have a trend to legalism or a trend toward lasciviousness.

d.  Even though you will always have a sin nature and have to fight the same trends and temptations all your life, God has given you the divine power and assets to stop saying “yes” any time you want to.  The sin nature may be alive and well, but we have the ability to frustrate it through our Lord and Savior Jesus Christ and the power of God the Holy Spirit.


e.  The sin nature may be living in us, but so are the three members of the Trinity.


f.  The sin nature may tempt us on a daily basis, but the grace of God has and will more than overcome this situation.



(1)  1 Cor 15:10, “But by the grace of God I am what I am, and His grace toward me did not prove vain; but I labored even more than all of them, yet not I, but the grace of God with me.”



(2)  2 Cor 9:14, “while they also, by prayer on your behalf, yearn for you because of the surpassing grace of God in you.”



(3)  2 Cor 13:14, “The grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit, be with you all.”



(4)  2 Pet 1:2, “Grace and peace be multiplied to you in the knowledge of God and of Jesus our Lord.”



(5)  2 Jn 1:3, “Grace, mercy and peace will be with us, from God the Father and from Jesus Christ, the Son of the Father, in truth and love.”
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